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Convention et Statut sur la Liberte du Transit.

Barcelone, le 20 avril 1921.

L'ALBANIE, 1'Autriche, la Belgique, ]a Bolivia, Is Brasil, Is
Bulgarie, le Chili, Ia Chine, la Colombia, le Costa-Rica, Cuba, to
Danetna.rk, 1'Empire britannique (avoc la Nonvelle-Zelande at les
Lades), 1'Espague, I'Esthonie, la Finlande, hi France, la Grace, Is
Guatemala, Haiti, le I-tonduras, l'Italie, le Japon, la Lettonie, la
Lithuania, Is Luxembourg, la Norvego, le Panama, Is Paraguay, lea
Pays-Bas, la Parse, la Pologne, Is Portugal, la Roumania, 1'Etat
serbe-create-sloveue, la Suede, la Suisse, la Tchecoslovaquie, I'Uru-
guay at ]e Venezuela :

Desireux d'assurer la garantie of le maintien de la liberte des
communications at du transit,

Consid6rant qu'en cos matieres, c'est par le moyen de conven-
tions generales, auxquelles d'autres Puissancos pourront adherer
ulterieurement, qu'ils seront Is mieux a m6me do realisor les inten-
tions de l'article 23 (e) du Pacts de Is Societe des Nations,

Beconnaissant qu'il importe de proclamer at do regler le droit do
libre transit comme un des meilleurs moyens do developper la
cooperation entre les IJ'tats, sans prejudice do lours droits de souve-.
rainete on d'autorite sur lea voies affect-ees an transit,

Ayant accepte l'invitation de la Societe des Nations de participer
a une Conference reunie a Barcelona le 10 mars, at ayant pris con-
naissance de l'acto final de cette Conference,

Soucieux de mettre an vigueur, des a present, los dispositions du
Statut applicable an transit par voie ferree at par voie d'eau qui a ate
adopte,

Voulant conclure une Convention a cot effet, les Hautes Parties
contractantes out nomm6 pour leurs plenipotentiaires :

Le President du Conseil Supreme de l'Albanie :
Monseigneur Fan S. Noli, Depute an Parlement;

Le President de la Republique d'Autriche :
M. Henri Reinhardt, Conseiller ministeriel;

Sa Majeste to Roi des Belges :
M. Xavier Neujean, Membre do la Chambre des Represen-

tants, Ministre des Chemins de for, do la Marine, des
Pastas at des Telegraphos ; .

Le President de la Republique de Bolivia
M. Trifon Melean, Consul general de Is Bolivia on Espagne;

Sa Majeste to Roi de Bulgarie :
M. Lubin Bochkoff, Ingenieur civil, adjoint an Directeur

general des Chemins de for at des Ports;
Le President de Is Republique du Chili :

Sefior Manuel Rivas Vicuna, Envoye extraordinaire at
Ministre plenipotentiaire;
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Convention and Statute on Freedom of Transit.

Barcelona , April 20, 1921.

I

ALBANIA, Austria. Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile,

China, Colombia, Costa Rica, Cuba, Denmark, the British Empire

(with New Zealand and India), Spain, Esthonia, Finland, France.

Greece, Guatemala. Haiti, Honduras. Italy, Japan, Latvia.

Lithuania., Luxemburg, Norway, Panama, Paraguay, the Nether-

lands, Persia. Poland, Portugal, Rouniania, the Serb-Croat-Slovene

State, Sweden, Switzerland, Czecho-Slovakia, Uruguay and

Venezuela :

Desirous of making provision to secure and maintain freedom of

communications and of transit,
Being of opinion that in such matters general conventions to

which other Powers may accede at a later date constitute the best
method of realising the purpose of Article 23 (e) of the Covenant of
the League of Nations,

Recognising that it is well to proclaim the right of free transit
and to make regulations thereon as being one of the best means of
developing co-operation between States without prejudice to their
rights of sovereignty or authority over routes available for transit,

Having accepted the invitation of the League of Nations to take
part in a Conference at Barcelona which met on the 10th March
1921, and having taken note of the final Act of such Conference,

Anxious to bring into force forthwith the provisions of the

Regulations relating to transit by rail or waterway adopted thereat,

Wishing to conclude a Convention for this purpose, the High

Contracting Parties have appointed as their Plenipotentiaries

The President of the Supreme Council of Albania :
Monsignor Fan S. Noli. Member of Parliament;

The President of the Republic of Austria :
Al. Henri Reinhardt, Ministerial Councillor:

His Majesty the King of the Belgians:
M. Xavier Neujean, Member of the Chamber of Represen-

tatives, Minister of Railways, Marine, Posts and
Telegraphs ;

The President of the Republic. of Bolivia
M. Trifon Melean, Bolivian Consul-General in Spain :

His Majesty the King of Bulgaria :

Al. Lubin Bochkoff, Civil Engineer, Assistant to the Director
General of Railways and Ports:

The President of the Republic of Chile
Senor Manuel Rivas Vicuna, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary;
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Le President de la Republique Chinoise :.
M. Ouang Yong-Pao, Envoy6 extraordinaire of Ministre

plenipotentia ire ;
Sa Majeste Is Roi do Daneuiark et d'Islande

M. Peter Andreas Flolek-Colding, Chef do bureau du Ministere

des Travaux publics;
Sa Majeste Is Roi d'Espagne

Senor Don Emilio Ortuflo y Berte, Iembre do la Chambre des
deputes, ancien Ministre des Travaux publics;

Le President de la Republique Esthonienne :
M. Charles Robert Pasta, Ministre plenipotentiaire;

Le President de la Republique de Finlande :
M. Rolf Thesleff, Envoye extraordinaire et Ministre pleni.-

potentiaire ;
he President de In Republique Frangaise

M. Maurice Sibille, Depute, Membre dig Comit6 consultatif
des Chemins do for francais;

Sa Majeste Is Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande et des Territoires britanniques an dela des mers,
Empereur des Indes :

Sir Hubert Llewellyn Smith, G.C.R., Conseiller 6cono-
mique du Gonvernement,

et pour le Dominion de la Nouvelle-Mande
Sir Hubert Llewellyn Smith, G.C,B.;

Pour I'Inde :
Sir Louis James Kershaw, K,C.S.I.. C.I.E., Secr6taire

du Departement des Finances et de la Statistique de
l'Offlce de l'Inde;

Sa Majeste Is Roi des lIellenes
AT. Pierre Scassi. Envoye extraordinaire et Ministre pl6nipo-

tentiaire de Sa Majeste hellenique en Espagne ;
'Tie President de In Bepubligne de Guatemala :

M. Is Dr. Norberto Galvez, Consul g6n6ral de Guatemala a
Barcelone ;

Sa Majeste le Roi d'Italie
M. Paolo Biguami, Ingenieur, Depute an Parlement, ancien

Sous-Secretaire d':Gtat;
Sa Majeste I'Empereur du .Japon

M. Matsuda, Ministre plenipotentiaire, Conseiller de
l'Ambassade du Japon it Paris;

Le President de la Republique de Lettonie
M. Germain Albat, Sous-Secretaire d'Etat aux Affaires

Etrangeres
he President de in Republique Lithuanienne

M. V. Sidzikanskas, Charge d'Affaires it Borne;
Son Altesse Royale In Grande-Duchesse do Luxembourg:.

M, Antoine Lefort; Charge d'Affaires a Berne;
Sa Majeste To Roi de Norvege :

M. To Dr. Fridtjof Nansen, Professeur it I'Universite do
Christiania ;
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The President of the Republic of China :
M. Onang Yong-Pao, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary ;
His Majesty the Bing of Denmark and of Iceland

Al. Peter Andreas Holck-Colding, Chef de Bureau in the
Ministry of Public Works ;

His Majesty the Bing of Spain :
Senor Don Emilio Ortufio y Berte, Member of the Chamber of

Deputies, formerly Minister of Public Works ;
The President of the Est'honian Republic :

M. Charles Robert Pusta, Minister Plenipotentiary;
The President of the Republic of Finland :

Al. Bolf Thesleff, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary ;
The President of the French Republic

M. Maurice Sibille. Deputy, Member of the Comite consultatif
des Chemins de fer franeais;

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India :

Sir Hubert Llewellyn Smith, G.C.B., Economic Adviser
to the Government :

and for the Dominion of New Zealand
Sir Hubert Llewellyn Smith, G.C.B.:

For India :
Sir Louis James Kershaw, K.C.S.I., G.I.E., Secretary in

the Revenue and Statistics Department in the India
Office :

I lis Majesty the King of the Ilellenes
M. Pierre Scassi, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of His Hellenic Majesty in Spain ;
The President of the Republic of Guatemala

Dr. Norberto Galvez, Guatemalan Consul-General at
Barcelona:

His Majesty the King of Italy
M. Paolo Bignami, Engineer, Member of the Chamber of

Deputies. formerly Under-Secretary of State;
I[is Majesty the Emperor of Japan

M. Matsuda. Minister Plenipotentiary, Counsellor of the
Japanese Embassy in Paris;

The President of the Republic of Latvia
M. Germain Albat, Under-Secretary of State for Foreign

Affairs :
The President of the Lithuanian Republic

H. V. Sidzikauskas. Charge d'Affaires at Berne:
Her Royal Tligliness the Grand-Duchess of Luxemburg:

M. Antoine Lefort, Charge d'Affaires at Berne;
Ills Majesty the King of Norway :

Dr. Fridtjof Nansen. Professor in Christiania University;

[10525] n 2
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Le President de Is Republique de Panama.:
M. Is Dr. Evenor Hamra, Consul general -do Panama pour

1'Espagne,ancien Sous-Secretaire d'Rtat;
Sa Majeste la Refine des Pays-Bas :

M. 1e Jonkheer van Panhuys, Ministre plenipotentiaire;
So Majeste Imperiale le Shah de Perse : .

S.E. Mirza Hussein Khan Alai, Envoye extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire de Perse on Espagne;

Le President do la Republique, Polonaise
M. Joseph Wielovieyski;

Le President de la Republique Portugaise:
M. Alfredo Freire d'Andrade, ancien Ministre des Affaires

Etrangeres;
So Majeste le Roi de Boumanie

M. E. Margaritosco Grecian, Envoye extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire ;

Sa Majeste le Roi des Serbes, Creates et Slovenes
M. Ante Tresich-Pavichich, Envoye extraordinaire et Ministre

plenipotentiaire en Espagne et au Portugal;
Sa Majeste Is Boi de Suede :

NI. Fredrih V. Hansen, Directeur general des Forces.
hydrauliques et des Canaux de I'Etat;

Le President de la Confederation Suisse :
M. Giuseppe Motto. Conseiller federal, Chef du Departement

Politique federal;
Le President de la Republique Tchecoslovaque :

M. le Dr. Otoka.r Lankas. Conseiller Ininisteriel et Directeur

for;
Le President de la Republique Orientals de I'Uruguay :

Al. Benjamin Fernandez y.Medina, Envoyeextraordinaire et
Ministre plenipotentiaire on Espagne;

Losquels, apres avoir communique tours plains pouvoirs trouvds
on bonne et due forme, sont convenes de ce qui suit

ARTrcLE 1°`.

Les Hautos Parties Contractantes declarent accepter le statut
ci-annexe relatif a la Liberte,du Transit, adopts parIs, Conference
de Barcelone , le 14 avril 1921.

Ce statut sera considers comme faisant partie integrante de la
presente Convention. En consequence, elles declarent accepter les.
obligations et engagements dudit Statue, conforms ment aux termer
et suivant lea conditions qui y figurent.

. . ARTICLE 2.

La presente Convention no porte an Lien atteinte aux droits et

obligations qui resultent des dispositions du Traits do Paix, signd a.
Versailles le 28 juin 1919, on des dispositions des autres Traitds.

du Service des Transports ,in Ministere des Chemins do
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The President-of the Republic of Panama
Dr. Evenor Hazera, Consul-General for Panama in Spain,

formerly Under-Secretary of State;
Her Majesty the Queen of the Netherlands

Jonkheer van Panhuys, Minister Plenipotentiary;

His Imperial Majesty the Shah of Persia
His Excellency Mirza Itussein Khan Alai, Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipotentiary to Spain;
The President of the Polish Republic

Al. Joseph Wielovieyski;
The President of the Portuguese Republic

M. Alfredo Freire d'Andrade, formerly Minister for Foreign
Affairs ;

His Majesty the King of Roumania
Al. E. Margaritesco Grecianu, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary;
His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes

Dr. Ante Tresich-Pavichich, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Spain and Portugal;

His Majesty the King of Sweden :
M. Fredrik V. Hansen, Director-General of Hydraulic Power

and State Canals;
The President of the Swiss Confederation

Al. Giuseppe Motta, Federal Councillor, Chief of the Federal
Political Department;

The President of the Czecho-Slovak Republic
Dr. Otokar Lankas, Ministerial Councillor and Director of

Transport in the Ministry of Railways;

The President of the Oriental Republic of Uruguay
Al. Benjamin Fernandez Medina, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary to Spain;

Who, after communicating their full powers found in good and
due form , have agreed as follows :

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties declare that they accept the
Statute on Freedom of Transit annexed hereto, adopted by the
Barcelona Conference on the 14th April 1921.

This Statute will be deemed to constitute an integral part of the
present Convention. Consequently, they hereby declare that they
accept the obligations and undertakings of the said Statute in
conformity with the terms and in accordance with the conditions set
out therein.

ARTICLE 2.

The present Convention does not in any way affect the rights and
obligations arising out of the provisions of the Treaty of Peace signed
at Versailles on the 28th June 1919, or out of the provisions of the

[10525] a 8
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analogues, en ce qui concerneles Puissances signataires on benefi-
ciaires de ties traites.

ARTICLE 3.

La presente Convention, dont los textes franais et anglais font
egalement foi, porters Is, date de cc jour et pourra titre signee jusqu'au
le' decembre 1921.

ARTICLE 4.

La presente Convention'est sujette a ratification. Les instru-
ments de ratification seront transmis an Seeretaire general de Is
Societe des Nations, qui en notifiera la reception auk autres Membres
de Is Societe, ainsi qu'aiix ]9tats admis a signer la Convention. Les
instruments de ratification seront deposes aux archives du
Secretariat.

Pour deferer aux prescriptions de Particle 18 du Pacte de la
Society des Nations, le Secretaire general procedera a Penregistre-
ment de la presente Convention, des le depot do la premiere rati-
fication.

ARTICLE 5.

Les Membres de la Societe des Nations qui n'auront pas sign la
presente Convention avant le I' decembre 1921 pourront y adherer.

It on sera do memo des,r,tats non Membres de ]a Societe,' aux-
quels Is Conseil de la Societe aurait decide de donner communication
officielle de Is presente Convention'. -

L'adhesion sera notifiee an Secretaire general do Is Societe, qui
informera toutes les Pnissances interessees de ]'adhesion et de la
date a laquelle celle-ci a etc notifiee.

ARTICLE 6.

La presente Convention n'entrera en vigueur qu'apres avoir etc
ratifiee par cinq Puissances. La date de. son entree en vigueur
sera le quatre-vingt-dixieme jour apres la reception par le
Secretaire general de la Societe des Nations de la cinquieme ratifica-
tion. Ulterieurement, la presente Convention prendra effet, en ce
qui concern chacune des Parties, quatre-vingt-dix fours apres 1a
reception de la ratification on de la notification de ]'adhesion.

Des ]'entree en vigueur de Is presente Convention, le Secretaire
general en adressera une copie conforms aux Puissances non
Membres do la Societe, qui, en vertu des Traites de Paix, se sent
engagees a y adherer.

ARTICLE 7.

Un recueil special sera teen par le Secretaire general de la Societe
des Nations, indiquant quelles Parties ont sign on ratifie la presente
Convention, y ont adhere on Font denoncee. Cc recueil sera con-
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other corresponding Treaties , in so far as they concern the Powers
which have signed , or which benefit by, such Treaties.

ARTICLE 3.

The present Convention, of which the French and English texts
are both authentic , shall bear this .day's date and shall be open for
signature until the ]at December 1921.

ARTICLE. 4.

The present Convention is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be transmitted to the Secretary-
General of the League of Nations, who will notify the receipt of them

to the other Members of the League'and to States admitted to sign
the Convention . The instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the Secretariat.

In order to comply with the provisions of Article 18 of the
Covenant of the League of Nations. tire Secretary-General will
register the present Convention upon the deposit of the first
ratification.

ARTICLE 5.

Members of the League of Nations which have not signed the
present Convention before the 1st December, 1921, may accede to it.

The same applies to States not Members of the League to which
the Council of the League may decide officially -to communicate the
present Convention.

Accession will be notified to the Secretary-General of the League,
who will inform all Powers concerned of the accession and of the date
on which it was notified.

• ARTICLE.6.

The present Convention will not come into force until it has been
ratified by five Powers. The date of its coming into force shall be the
ninetieth day after the receipt by the Secretary-General of the
League of Nations of the fifth ratification. Thereafter the present
Convention will take effect in the case of each Party ninety days
after the receipt of its ratification or of the notification of its
accession.

Upon the coming into force of the present Convention, the
Secretary-General will address a certified copy of it to the Powers not
Members of the League which are bound under the Treaties of
Peace to accede to it. '

ARTICLE 7.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the
League of Nations, showing which of the Parties have signed,
ratified , acceded to or denounced the present Convention. This
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staunient ouvert aux Membres de in Soei6te et publication an sera
faito aussi souvent quo possible, suivant.les indications do Conseil.

. ARTICLE S.

Soils reserve des dispositions do Particle 2 de la presente Con-
vention, celle-ci pent titre d6noncee par 1'une quelconque des Parties,
apres ]'expiration d'nn delai do cinq ens, a partir do In date do son
entree en vigueur pour ladite Partie. La denonciation sera faite
sous forme de notification ecrite, adressee an Secretaire general de
la. Societe dos Nations. Copie de cetto notification, informant touter
les autres parties de Is date a laquelle elle a ete reeue, lour sera
imniediatement transmiso par to Secretaire general.

La denonciation prendra effet un an apres la date a, laquelle elle
aura 6te rogue par Is Secretaire general et no sera operante qu'en ce

qni concerns In Puissance qui,]'anra notifi6b.

ARTICLE 9.

La revision de Is presente Convention peutetre demandee a toute
epoque par on tiers des Hautes Parties Contractantes:

En foi de gnoi, lea pl6nipotentiaires susnomm6s out sign6 la
presente Convention.

Fait a Barcelone , Is vingt avriI mil noufcent vingt-et -nn; en un
soul exemplaire qui resteradepos6 dans les archives de la Societe des
Nations.

FAN S. NOLL
BEINIIARDT.
XAVIER NEUIEAN.
TRIFON MELEAN.
L. BOCHKOFF.
MANUEL RIVAS VICUNA.
OUANG YONG-PAO.
A. HOLCK-QOLVING.
H. LLE1&ELLYN SMITH.

Sous reserve de'la declaration inseree
an proces -verbal de la Seance du
19 avril 1921, relative aux Dominions
britanniques non repreaentes A Is
Conference do Barcelone,*

Le texte de la declaration est le suivant :

"Au moment de signer cette convention comme representant de ]'Empire
britannique, is declare que ma signature no lie pas lea Dominions britanniques on
Canada, de l'Australie et de I'Afrique du Sud'qui sont individuellement Membres
do In Societe des Nations et n'ont pas envoye de representants a cette Conference. ,
Le droit pour chacun de ces trois Dominions. de signer la Convention on d'y
adherer a une date ulterieure, est reserve, et it est entendu qu'a defaut de lour
signature on adhesion, Be n'auront pas droit in benefice de to Convention.

"Je me reserve egalement Is droit de declarer, an moment de la ratification, si
oui on non la ratification comprend Is Dominion de Terre-Neuve. S'il West pas
compris dens la' ratification, Ie Dominion de TerreNeuve n'aura' pas"droit an
benefice de la Convention.", 1 .. . .. . . . . . . . .
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record shall be open to the Members of the League at all times; it
shall be published as often, as possible in accordance with the
directions of the Council.

ARTICLE 8.,

Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention,
the latter may be denounced by any Party thereto after the expiration
of five years from the date when it calve into force in respect of that
Party. Denunciation shall- be -effected by notification in writing
addressed to the Secretary-General of the League of Nations. Copies
of such notification shall be transmitted forthwith by him to all other
Parties. informing them of the date on which it was received.

The denunciation shall take effect one year after the date on
which it was notified to the Secretary-General, and shall operate only
in respect of the notifying Power. -

ARTICLE 9.

A request for the revision of the present Convention may be made
at any time by one-third of the I ligh Contracting Parties.

In faith whereof the tibovealamed Plenipotentiaries have signed
the present Convention.

Done at Barcelona the twentieth day of April one thousand nine
hundred and twenty-one,, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the League of Nations.

FAN S. NOLI.
REINHARDT.
XAVIER NEUJEAN.•..
TRL ON MELEAN.
L. BOCIIKOFF.
MANUEL RIVAS VICUNA.
OUANG YONG-PAO.
A. i OLCK-COLDING.
H. LLEWELLYN SMITI-1.

Subject to the declaration inserted in
the proce.v-verbal of the meeting

e
of April 19th , 1921 , as to the British
Dominions which have not been
represented at the Barcelona Con-
ference.*

The text of the Declaration reads as follows :- .

" At the time of signing this Convention , and as representative of the British
Empire, I declare that my signature is not binding upon the British Dominions
of Canada . Australia and South Africa. which are individual members of the
League of Nations and have not . sent representatives to this Conference. The
right of each of these three Dominions to sign . the Convention, or to accede to it
at a later date , is reserved , it being understood that , if they do not sign or accede
to it , they shall not be entitled to benefit by the Convention.

"I also reserve the right to declare , at the time of ratificatio n , whether the
ratification includes the Dominion of Newfoundland . If it is not included in the
ratification , the Dominion of Newfoundland will not be entitled to benefit by the
Convention."

1ot7
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H: LLEWELLYN SMITH.
L. J. KERSHAW.
E. ORTUM
C. R. PUSTA.
ROLE THESLEFF.
MAURICE SIRTLLE.
P. SCASSL
N. GALVEZ S.
PAULO RIGNAMI.
M. MATSUDA.
GERMAIN'ALRAT.
V. SIDZIKAUSKAS.
LEFORT.
FRIDTJOF NANSEN.

EVENOR HAZERA.
vAN PANHUYS.
11USSEIN KHAN ALAI.
JOSEPH WIELOVIEYSKI.
'A. FREIRE D'ANDRADE.

E. MARGARITESCO GRECIANU.
ANTE TRESICH-PAVICIC.
FREDRIK HANSEN..
AIOTTA.
Dr. LANKAS OTOKAR.-
R: FERNANDEZ Y MEDINA.

Statut, sur Is. Liberte du Transit.

ARTICLE V.

SERONT considere9 coiinne en transit a travers les ter r itoires ,places

sons la souverainete,ou l'autoritede l'un quelconque des Ltats con-
tractants, les personnes, ;bagages, marchandises, ainsi que les
navires, bateau's, voitures,'wagons on autres instruments de trans-
port, dont le trajet par lesdits territoires, accompli avec on sans trans-
bordement, avee on sans mise en entrepot, avec ou "sans rupture de
charge, avec on sans changement de mode de transport, n'est que
]a fraction d'un trajet total: commence et devant titre termine en
dehors des frontieres de l'r;tat a travers Is territoire duquel Is transit
s'effectue.

Los transports de cette nature seront designes dans le present
Statut sous le hone de "transports•en transit."

ARTICLE 2.

Sous reserve des autres stipulations du present Statut, les
mesures de regleinentation et d'esecution prises par les ntats.con-
tractants, en ce qui concerne les transports effectues a travers les
territoires places sous lour souverainete oudeur autorite, faciliteront
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II. LLEWELLYN SMITH.
L. J. KERSIL IN".
E. OR'1'USO.
C. E. Pt'S'I'A.
ROLF THESI:L'FI'.
MAURICE STI3ILLI.
P. SCASSL
N. GALVEZ S.
PAOLO BTGNA,\MI.

M. MATSUDA.
GERIIAIN AL73AT.
V. SIDZIKAIUSEAS.
LPFORT.
FRIDTJOF NANSEN.
EVENOR FIAZERA.
VAX PANIIUYS.
FIUSSEIN EHAN ALAI.
JOSI]I'II \VIELOVIEYSKI.
A. FREIRE D'ANDRADE.'
E. MARGARhTrf7SCO GRPCIANIi.
ANTE TRESICIT-PAVICIC.
FREDRIIi ITANSEN.
MOTTA.
Dr. LANKAS OTOKAB.
B. FERNANDEZ Y MEDINA.

Statute on Freedom of Transit.

I
11

ARTICLE 1.

PERSONS, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock, and other means of transport, shall be deemed tote in
transit across territory under the sovereignty or authority of one of
the Contracting States, when the passage across such territory. with
or without transhiprnent, warehousing, breaking bulk, or change in
the mode of transport, is only a portion of a complete journey,
beginning and terminating beyond the frontier of the State across
whose territory the transit takes place.

Traffic of this nature is termed in this Statute '' traffic in
transit.''

ARTICLE 2.

Subject to the other provisions of this Statute, the measures
taken by Contracting States for regulating and, forwarding traffic
across territory under their sovereignty or authority shall facilitate
free transit by rail or waterway on routes in use convenient for
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Is libre transit , par.voie fenee et par voie d'eau , stir les voies on
service appropriees an transit international . II ne sera fait nuance
distinction . tiree soft de la nationalite ' des.personnes, soit do pavilion
des navires on bateaux , soit' des points d'origine , de provenance,
d'entree. de sortie on de destination . soitde Conte consideration rela-
tive a la propriete des: marchandises ,: des'.navires , bateaux, voitures,
wagons on antres instruments de transport.

En vue d'assurer I'application des dispositions du present article,
les :hats eontractants antoriseront Is transit a travers leers eanx
territoriales , conformement flux 'conditions et reserves d'nsage.

ARTICLE S.

Los transports en transit no seront,soumis a aucuns droits ou
taxes speeiaux a raison de leurtransit: (entree et sortie comprises).
Toutefois, pourront etre per9i's spr ces transports on transit, des
droits on taxes exchlsivenient' 'affectes' a, couvrir les depenses de
surveillance et d'administration qu'inmposerait ce transit. Le taux
de tons droits ou:taxes*de cotta nature devra correspondre, autant
quo possible, a 1a depense qu'ils out pour objet de couvrir, et lesdits
droits on taxes seront appliques daps les conditions d'egalite defines
a 1'article precedent, sauf que, surcertaiines voies, ces droits on taxes
pourront etre reduits on nieine supprimes, it raison de differences
dans Is cofit de la surveillance.

ARTICLE 4.

Les Etats contractants.s_engagent-a appliquer aux transports en
transit, sur les voies exploitees on administrees par des services
d'Etat on concedes;,gnelsque soientles points de depart on de desti-
nation des transports,'d'es'tarifs equitables,'taritpar lour taux que
par ]es conditions de leer application et compte teen des conditions
de trafic, ainsi que des considerations 'de In concurrence commercials
entre voies de transport. Ces tarifs devront titre etablis de fagon a
faciliter, autant que possible, le'trafic international. Nnlle remu-
neration, facilite on restriction no devia dependre, directement on
indirectement,' de la nationalite on de la qualite du proprie.taire du
navire on do'tout'autre instrument de transport qui aurait ate ou
devrait titre employe pendant tine partie quelconque du trajet total.

ARTICLE 5.

Aucun des ntats contractants no sera toms, par Is present Statut,
d'assurer Is transit des voyageurs dent l'entree sur ses territoires
sera prohibee on des marchandises dune categorie dont l'importation
est interdite, soit pour raison de sante on do securite publiques, soit
comme precaution contre les maladies des animaux on des vegetaux.

Chaque Etat contractant aura Is droit de prendre les precautions
necessaires pour s'assurer quo les personnes, bagages, marchandises,
et notalnment les marehandises soumises a un monopole, lee navires,
bateaux, voitures, wagons ou antres instruments de transport, sent.
reellement'en transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs en
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international transit. No distinction shall be made which is based
on the nationality of persons, the flag of vessels, the place of origin,
departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or. of vessels, coaching or goods
stock or other means of transport.

In order to ensure the application of the provisions of this
Article, Contracting States will allow transit in accordance with the
customary conditions and reserves across their territorial waters.

ARTICLE 3.

'Traffic in transit shall not be subject to any special dues in
respect of transit (including entry and exit). Nevertheless , on such
traffic in transit there may be levied dues intended ' solely to defray
expenses of supervision and administration entailed by such transit.
The rate of any such dues must correspond as nearly as possible
with the expenses which they are intended to cover , and the dues
must be imposed under the conditions of equality laid down in the
preceding Article, except that on certain routes , such dues may be
reduced or even abolished on account of differences in the cost of
supervision.

ARTICLE 4.

The Contracting . States undertake to apply to traffic in transit on
routes operated or administered by the State or under concession,
whatever may be the place of,departure or,destination of,the traffic,
tariffs which , having regard to the conditions of the traffic and to
considerations of commercial competition between routes, are
reasonable as. regards both, their rates and the method of their
application . These tariffs shall be so fixed as to facilitate inter-
national traffic as much as possible. No charges . facilities or
restrictions shall depend , directly or indirectly , on the nationality
or ownership of the vessel or other means of transport on which any
part of the complete journey has been or is to be accomplished..

ARTICLE 5.

No Contracting State. shall . he bound by this Statute to afford
transit for passengers whose admission into its territories is
forbidden, or for goods of a kind of which the importation is
prohibited, either on grounds of public health or security, or as a
precaution against diseases of animals or, plants.

Each Contracting State shall be entitled to take reasonable
precautions to ensure. that persons, baggage and.goods, particularly
goods which. are the. subject of. a monopoly, and also vessels,
coaching. and, goods stock.and other means. of transport, are really
in transit, as well as to ensure that passengers in transit are in a

f ,
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transit sent on mesure do terminer.leur voyage at pour eviter que la
securite des.voies et moyens de'communication soft compromise.

Rion, daps is present Statut, ne, saurait affecter les mesures
qu'un .quelconque des Etats contractants est:ou pourra etre.ameue a

prondre on vertu de conventions internationales generates anxgnelles
it est pantie, on qui pourraient etre conches ulterieurement, en
particulier celles conclues sons les auspices do Is Societe des Nations,
rolativement an transit, it ]'exportation ou.a 1'importation dune
categoric particuliere de.marchandises, telles. quo ]'opium ou autres
drogues.nuisibles, les amiss on le produit do pAchories. on Bien de
conventions generates qui auraient pour objet de prevenir touts
infraction aux droits de propriete ipdnstrielle, litteraire on artistique,
on qui auraient trait aux fansses marques, fausses indications
d'origine ona'utres'methodes de commerce deloyal.

Dabs le'cas on des services de traction'mouopolises seraient'etablis
sur leswoies navigdbles utilisee`s pour-le ,transit, 1'organisatibnde ces
services devra titre talle' qu'elieii'apporte pas d'ent'rave du'transit
des navires et bateaux'.

ARTICLE 6.'

Le present Statut n'impoae it aucun des Etats cohtractants'une
obligation nouvelle, du fait des presentes stipulations, d'accorder is
libre transit aux ressortissants, ainsi quit leurs bagages, on an
pavilion d'un Etat non contractant, ni aux marchandises, voitures,
wagons on autres instruments, de transport ayant pour Etat do
provenance„ d'entree, de sortie,ou, de. destination, un Etat non con-
tractant. sauf, les.cas. on des' motifs, valables seraient invognes on
faveur,d'untel transit, par.l'un quelcongge des autres Etats.con-
tractants.interesses...•Il cat entendu. pour 1'application du present
article, quo les,marchandisea,transitant.sans,transbordement, sous
pavilion. (Fun des Etats contractants, benefieient,.des4 avantages
accordes it ce pavilion. .

ARTICLE 7i .

Ii pourra titre exceptionpellement , ct.pour un terms aussi' limits
que possible, deroge aux dispositions des articles precedents par des
mesures particulieres on generales que chacun des Etats contractants
serait oblige do prendre en leas devenements graves interessant la
surete de ,l'Etat cellos inter@tsvitaux din pays, etant entendu,que le
principe . de.la liberte du,transit doit titre observe duns torte la,mesure
du possible.

ARTICLE S.

Le present Statut ne fixe,pas lee droits et.les devoirs des belli-
gerants et des neutres eiitemps do guerre: Neamnoins, il,subsistera
en temps de guerre dans.1a mesure compatible avec ces.droits et ces
devoirs.
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position to complete their journey, and to prevent the safety of the
routes and means of communication being endangered.

Nothing in this Statute shall affect the measures which one of
the Contracting States may feel called upon to take in pursuance of
general international Conventions to which it is a party-, or which
may be concluded hereafter , particularly Conventions concluded
under the auspices of the League of Nations , relating to the transit,
export or import of particular kinds of articles, such as opium or
other dangerous drugs, arms or the produce of fisheries, or in
pursuance of general Conventions intended to prevent any
infringement of industrial , literary or artistic property, or relating
to false maiks , false indications of origin , or other methods of unfair
competition.

Any haulage service established as a monopoly on waterways
used for transit must be so organised as not to hinder the transit of
vessels.

ARTICLE 6.

This Statute does not of itself impose on any of the Contracting
States a fresh obligation to grant freedom of transit to the nationals
and their baggage, or to the flag of a non-Contracting State, nor to
the goods, nor to coaching and goods stock or other means of
transport coming or entering from, or leaving by, or destined for a
non-Contracting State, except; when a valid reason is shown for such
transit by one of the other Contracting States concerned. It is
understood that for the purposes of this Article, goods in transit
under the flag of a Contracting State shall, if no transhipment
takes place, benefit by the advantages granted to that flag.

ARTICLE 7.

The measures of a general or particular character which a
Contracting State is obliged to take in case of an emergency affecting
the safety of the State or the vital interests of the country may in
exceptional cases, and for as short a period as possible,-involve a
deviation from the provisions of the above Articles; it being
understood that the principle of freedom of transit must be observed
to the utmost possible extent.

ARTICLE 8.

This Statute does not prescribe the rights and duties of
belligerents and neutrals in time of war . The Statute shall,
however, continue in force in time of war so far as such rights and
duties permit.
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ARTICLE 9.

Le present Statut n' impose a ancun des Rtats contractants
d'obligation qui irait a l'encontre de sea droits et devoirs en taut que
Membre de la Societe des'Nations.

ARTICLE 10.

Los traites, conventions on accords conclus parles ];tats con-
tractants en Inatiere de transit, avant la date du 1' mai 1921; ne
sent pas abroges par suite de la raise en vigueur.du present Statut.

En raison de cette non-abrogation, lea 1;tats contractants
s'engagent, soit a 1'expiration de ces accords, soit des que les circon-
stances Is rendront possible, a apporter a ceux de cos accords ainsi
maintenus, qui contreviendraient aux dispositions du present Statut,
toutes modifications destinees a les mettre en harmonie avec elles,
que permettraient lea conditions geographiques, economiques on
techniques des pays on regions qui sent l'objet de ces accords.

Les Etats contractants s'engagent, on outre, a no pas conclure, a.
l'avonir, de traites, conventions ou'accords qui seraient contraires
aux dispositions du present Statut et qui ne seraient pas justifies par
des raisons geographiques, economiques on techniques; motivant des.
derogations exceptionnelles.

Les tats contractants pourront, par ailleurs, conclure des
ententes regionales relatives an transit, en conformite avec ' lea
principes du present Statut.

ARTICLE 11.

Le present Statut no comporte aucunement le retrait de facilites
plus grandee que cellos resultant de ses dispositions et qui auraient
ete accordees dans des conditions compatibles avec sea principes, aux
transports en transit sur le territoire place sous Is souverainete on
sous l'autorite de Fun quelconque des hats contractants. 11 no
comporte pas davantage l'interdiction d'en accorder a l'avenir de
semblables.

ARTICLE 12. .

Conformement a Particle 23 (e) du Pacts de la Societe des
Nations, tout 13tat contractant qui pourra invoquer valablement
contre l'application de Tune quelconque des dispositions du present
Statut, sur tout on partie de son territoire, une situation eeonomique
grave, resultant de devastations commises sur son sol pendant la
guerre de 1914-1918, sera considers comme dispense temporaire-
ment des obligations resultant de I'application de ]a dite disposition,
etant entendu que Is principe de to liberte du transitdoit Ctrs observe
dans touts Is mesure possible.
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• ARTICLE 9.

This Statute does not impose upon a Contracting State any
obligations conflicting with its rights and duties as a Member of the
League of Nations.

ARTICLE 10.

The coming into force of this Statute will not abrogate treaties,
conventions and agreements on questions of transit concluded by
Contracting States before the 1st May 1921.

In consideration of such agreements being kept in force,
Contracting States undertake, either on the termination of the
agreement or when circumstances permit, to introduce into
agreements so kept in force which contravene the provisions of this
Statute the modifications required to bring them into harmony with
such provisions, so far as the geographical, economic or technical
circumstances of the countries or areas concerned allow:

Contracting States also undertake not to conclude in future
treaties, conventions or agreements which are inconsistent with the
provisions of this Statute, except when geographical, economic or
technical considerations justify exceptional deviations therefrom.

Furthermore, Contracting States may, in matters of transit,
enter into regional understandings consistent with the principles of
this Statute..

ARTICLE 11.

This Statute does not entail in any way the withdrawal of
facilities which are greater than those provided for in the Statute
and have been granted, under conditions consistent with its prin-
ciples, to traffic in transit across territory under the sovereignty or
authority of a Contracting State. The Statute also entails no
prohibitions of such grant of greater facilities in the future.

ARTICLE 12.

, In conformity with Article 23 (e) of the Covenant of the League of
Nations, any Contracting State which can establish a good case
against the application of any provision of this Statute in some or all
of its territory on the ground of the grave economic situation arising
out of the acts of devastation perpetrated on its soil during the war
1914-1918, shall be deemed to be relieved temporarily of the
obligations arising from the application of such provision, it being
understood that the principle of freedom of transit must be observed
to the utmost possible extent.

V
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ARTICLE 13.

A ddfaut d'entente directs entre, les Rtats, tons differends qui
surgiraient entre eux, relativement a ]'interpretation on a ]'applica-
tion du present Statut, seront pontes devant la Cour permanents de
Justice internationale, a Inoins.que, par application d'une convention
specials on dune clause gendrale d'arbitrage, it no soit procdde a un
reglement du differend, snit par arbitrage, soit de toute autre
maniere.

Le recours sera forme ainsi qu'il est prevu a ]'article 40 du Statut
de la Gout pennanente do Justice internationale.

Toutefois, An de rdgler autant que possible ces differends 'a
]'amiable, les Etats contractants s'engagent, prealablement a toute
instance judiciaire,et sons reserve des droits et attributioins du Conseil
et de l'Assemblde, a soumettre cos differends pour avis consultatif a
1'organe qui se trouverait institue par la Socidtd des Nations comme
organs consultatif et technique des Membres de In Societe, en ce qui
concerne les communications et Is transit. En cas d'urgence, un
avis provisoire poarra recommander toutes mesures provisionnelles,
destines notamment a rendre au-fibre transit les facilites dent it
jouissait avant l'acte on Is fait avant donne lien an differend.

ARTICLE 14..

Etant donne gn'il exists a l'interieur on sur les frontieres memes
des territoires de certains ttats contractants. des zones on enclaves
d'une etendue et d'une population tres faible par rapport a celle des
dits territoires, et qui ferment des parties detachees de ceux-ci, on
des etabiissements appurtenant a d'autres Ittats m6tropoles et quo,
d'autre part, it est impossible, pour des raisons administratives,
d'appliquer les dispositions du present Statut any dites zones on
enclaves, it est convenu que ces dispositions ne s'y appliqueront pas.

II en sera de memo, lorsqu'une colonie on dependance possede
tine frontiere particulierement longue par rapport a sa superficie, qui
rend, en fait, impossible la surveillance de la douane et de la police.

Toutefois, los Etats intdresses appliqueront, daps les cas vises
ci-dessus, un regime qui, dins la mesure du possible, respecters lee
principes du present Statut et qui facilitera le transit et lee
communications.

ARTICLE 15.

11 est entendu que cc statut ne doit pas titre interprets cmnme
reglant en quoi que ce soit les droits et obligations inter se de terri-
toires faisant partie on places sons In protection d'un meme Etat
souverain, quo ces territoires, pris individuellement, soient on non
Membres de la Societe des Nations.
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ARTICLE 13.

Any dispute which may arise as to the interpretation or appli-
cation of this Statute which is not settled directly between the
parties themselves shall be brought before the Permanent Court of
International Justice, unless, under a special agreement or a general
arbitration provision, steps are taken for the settlement of the
dispute by arbitration or some other means.

Proceedings are opened in the manner laid down in Article 40
of the Statute of the Permanent Court of International Justice

In order to settle such disputes, however, in a friendly way as
far as possible, the Contracting States undertake, before resorting to
any judicial proceedings and without prejudice to the powers and
right of action of the Council and of the Assembly, to submit such
disputes for an opinion to any body established by the League of
Nations, as the advisory and technical organisation of the Members
of the League in matters of communications and transit. In urgent
cases. a preliminary opinion may recommend temporary measures
intended, in particular, to restore the facilities for freedom of transit
which existed before the act or occurrence which gave rise to the
dispute.

ARTICLE 14.

In view of the fact that within or immediately adjacent to the
territory of some of the Contracting States there are areas or
enclaves, small in extent and population in comparison with such
territories, and that these areas or enclaves form detached portions
or settlements of other parent States, and that it is impracticable for
reasons of an administrative order to apply to them the provisions
of this Statute, it is agreed that these provisions shall not apply to
them.

The same stipulation applies where a colony or dependency

has a very long frontier in comparison with its surface and where in
consequence it is practically impossible to afford the necessary
Customs and police supervision.

The States concerned, however, will apply in the cases referred to
above a regime which will respect the principles of the present
Statute and facilitate transit and communications as far as
practicable.

ARTICLE 15.

It is understood that this Statute must not he interpreted as
regulating in any way rights and obligations niter se of territories
forming part or placed under the protection of the same sovereign

State, whether or not these territories are individually Members of

the League of Nations.

[P.T.C.
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NOTE.

Ratifications deposited.

British Empire*..
New Zealand
India .
Bulgaria ...
Denmark ...
Finland ...
Italy ...
Latvia ...
Norway
Bonmania ...

Aug. 2, 1.922.

f
July 11, 1922.
Nov. 13, 1922.
Jan. 29, 1922.
Aug. 5, 1922.
Sept. 29, 1923.
Sept. 4, 1923.
Sept. 5, 1923.

Accessions.

Federated Malay States ..: ... Sept. 2. 1923.
Iiufedorated Malay States Sept. 2, 1923.

Foreign Office, September 1923.

Deemed to apply to Newfoundland, but not to Canada, South Africa or

Australia.


